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Manuel d’utilisation
et d’installation
Echelles 
transformables
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Ce manuel d’utilisation contient des informations importantes pour la sécurité et 
la manipulation d’une échelle. Il convient donc de le lire attentivement et dans son 
intégralité avant d’utiliser le matériel. Le mode d’emploi est basé sur les normes et 
réglementations en vigueur dans l’UE. A l’étranger, veuillez respecter les directives et 
lois spécifiques au pays. En cas de prêt ou de cession de l’échelle, le mode d’emploi 
doit être fourni avec. Cette échelle peut être uniquement utilisée de la manière décrite 
dans le présent manuel. Toute autre utilisation est considérée comme non conforme. 
Aucune responsabilité n’est assumée pour des dommages causés par une utilisation non 
conforme. Toutes modifications apportées à l’échelle, non autorisées par le fabricant, 
annulent la garantie.

1.	 Introduction

2.	 Marquage de sécurité
Voir pag. 3.
1.	 Avertissement, danger de chute.
2.	 Consulter le manuel ou notice d’instruction
3.	 Charge totale maximale
4.	 Nombre maximal d’utilisateur
5.	 Les dispositifs de verrouillage doivent être totalement verrouillés
6.	 Pour accéder à un niveau supérieur, l’échelle doit dépasser d’au moins 1 mètre le 

point d’appui
7.	 Utiliser l’échelle dans la direction indiquée par le fabricant
8.	 Ouvrir entièrement l’échelle avant utilisation
9.	 Echelle prévue pour un usage professionnel
10.	 Echelle à usage domestique
11.	 Tenir fermement l’échelle en montant ou en descendant.
12.	 Respecter l’angle approprié d’utilisation
13.	 Ne pas appuyer l’échelle contre des surfaces inadaptées
14.	 Ne pas descendre de l’échelle par le côté pour rejoindre une autre surface
15.	 Éviter toute tâche exerçant une charge latérale sur l’échelle
16.	 Ne pas porter de matériels lourds ou difficiles à manipuler tout en utilisant une 

échelle
17.	 Ne pas utiliser l’échelle comme passerelle
18.	 Ne pas monter ou descendre autrement qu’en faisant face à l’échelle
19.	 Fixation de la barre stabilisatrice avant utilisation par l’utilisateur
20.	 Ne pas utiliser l’échelle endommagée
21.	 Ne pas utiliser l’échelle sur un sol inégal ou instable
22.	 Ne pas se pencher
23.	 Ne pas se tenir sur les 3 échelons supérieurs d’une échelle d’appui
24.	 Ne pas se tenir sur les 2 échelons supérieurs d’une échelle double
25.	 Ne pas monter au-dessus des 4 échelons supérieurs
26.	 Avertissement, danger électrique. Identifier tous risques électriques.
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a)	S’assurer d’une condition physique suffisante pour utiliser le matériel. Certains états 
de santé, les prises de médicaments, l’abus d’alcool ou la consommation de drogues 
peuvent représenter un danger en cas d’utilisation de l’échelle.
b)	Lors du transport de l’échelle sur les barres de toit d’un véhicule ou dans un camion, 
s’assurer qu’elle est positionnée de manière à éviter tout dommage.
c)	Examiner l’échelle après la livraison et avant chaque utilisation pour confirmer le bon 
état et le fonctionnement correct de toutes ses parties constitutives, selon la liste des 
éléments à inspecter ci-jointe (annexe A). Un contrôle régulier est recommandé.
d)	Vérifier que l’échelle est adaptée à la tâche.
e)	N’utilisez pas l’échelle si elle est endommagée.                                                        
f)	Eliminer toute souillure de l’échelle, telle que traces de peintures humides, boue, 
huile….
g) Avant utilisation de l’échelle sur un lieu de travail, procéder à une évaluation des 
risques en vertu de la législation du pays d’utilisation.
h)	Ouvrir entièrement l’échelle double ou transformable avant utilisation.
i)	 Identifier tout risque électrique sur le chantier, par exemples les lignes aériennes ou 
autres équipements électriques dénudés.
j)	Utiliser des échelles non conductrices pour les travaux devant être réalisés 
nécessairement sous tension électrique (échelles en aluminium par exemple). Ne pas 
utiliser l’échelle en cas de risques électriques.
k)	Ne pas utiliser l’échelle dehors lorsque les conditions météorologiques sont 
défavorables (vent fort, gel, verglas, neige).

3.	 Avant utilisation

a)	L’échelle d’appui doit être dressée dans la position appropriée, selon un angle d’appui 
convenable pour une utilisation en échelle simple (angle d’utilisation de 65 à 75°). Les 
échelles doubles doivent être complètement ouvertes.
b)	S’ils ne sont pas automatiques, les dispositifs de verrouillage, dont l’échelle est 
éventuellement munie, doivent être entièrement verrouillés.
c)	L’échelle doit reposer sur une surface régulière, plane et stable.
d)	L’échelle ne doit jamais être repositionnée depuis sa partie supérieure.
e)	En installant l’échelle, prendre en compte le risque de collision avec des piétons, 
véhicules ou portes. Les portes (à l’exception des issues de secours) et les fenêtres 
devront être si possible sécurisées dans la zone d’utilisation.
f)	L’échelle doit toujours reposer sur ses sabots et non sur les échelons ou montants.
g) L’échelle ne doit pas être positionnée sur une surface glissante (par exemple, la glace, 
les surfaces luisantes ou les surfaces solides manifestement contaminées) à moins que 
des mesures efficaces supplémentaires aient été prises pour éviter que l’échelle ne 
dérape ou de s’assurer que les surfaces souillées sont suffisamment propres.
h)	L’échelle doit être positionnée et utilisée dans le sens de montée spécifié par le 
fabricant.
i)	 Si l’échelle est munie de barres stabilisatrices, l’utilisateur doit impérativement les 
fixer avant toute utilisation du matériel.
j)	Prendre toutes précautions nécessaires pour éviter que les enfants ne jouent sur et 
autour de l’échelle.
k)	Pour accéder à un niveau supérieur, il convient d’allonger les échelles d’appui d’au 
moins 1 m au-dessus du point à atteindre.

4.	 Positionnement et dressage
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Ne pas modifier la conception de l’échelle. Les réparations et l’entretien doivent être 
effectués par une personne compétente et conformément aux instructions du fabricant. 
Pour la réparation ou le remplacement de pièces, par exemple des sabots de l’échelle, 
contacter le fabricant ou le distributeur.
Pour l’entretien, il suffit après utilisation de s’assurer qu’il n’y a pas trop de poussière 
ou de projection de peinture sur les pièces mobiles de l’échelle. Dans le cas échéant, il 
est recommandé de nettoyer l’échelle avant son rangement. Pour le nettoyage, il faut 
utiliser UNIQUEMENT des détergents solubles dans l’eau (non abrasifs et non agressifs) 
disponibles dans le commerce.
Toujours stocker l’échelle entièrement emboîtée dans un endroit sec. Des conditions 
humides peuvent avoir un effet négatif sur l’état et le fonctionnement de l’échelle. Il 
convient aussi de ranger l’échelle à l’abri des rayons directs du soleil (présence de pièces 
plastiques susceptibles d’être altérées à long terme).

L’emballage doit être éliminé conformément à la réglementation en vigueur. En fin de vie, 
l’échelle doit être éliminée conformément à la réglementation en vigueur. L’aluminium et 
l’acier sont des matériaux de grande qualité et devraient être recyclés.

Avec une utilisation conforme et un entretien régulier, la durée de vie de l’échelle peut 
être améliorée. Pour contacter le service après-vente :  

Site internet:  www.l’echelle-europenne.com 

a)	Ne pas dépasser la charge totale maximale préconisée par le fabricant.
b)	En position sur l’échelle, ne pas tenter d’atteindre un point trop éloigné. Il convient que 
l’utilisateur ait la taille entre les deux montants de l’échelle et les 2 pieds sur le même 
échelon tout au long de son utilisation.
c)	Ne pas descendre d’une échelle simple, double ou transformable par le côté pour 
accéder à un autre niveau.
d)	Ne pas se tenir debout sur les 3 échelons supérieurs d’une échelle d’appui.
e)	Ne jamais se servir des 2 derniers échelons d‘une échelle double sans plateforme et 
sans appui pour les mains/genoux comme d‘une surface d‘appui.                                                                          
f)	Ne pas se tenir debout sur les 4 échelons supérieurs d’une échelle transformable 
utilisée en position d’échelle double munie d’une échelle aérienne (petit plan).
g)	Il convient d’utiliser les échelles uniquement pour de petits travaux de courte durée. 
Les échelles doubles ne doivent pas être utilisées comme échelles d’appui, sauf si leur 
conception le permet.
h)	Toujours monter et descendre, le visage tourné vers l’échelle.
i)	 Tenir fermement l’échelle en montant et en descendant.
j)	 Ne pas porter des chaussures inappropriées à l’utilisation de l’échelle.
k)	Eviter toutes contraintes latérales excessives comme utiliser une perceuse dans de la 
brique et du béton debout sur l’échelle.
l)	 Ne pas rester trop longtemps sur l’échelle sans observer de pauses régulières (la 
fatigue est un risque).
m) Il est important que les équipements portés lors de l’utilisation d’une échelle soient 
légers et aisés à manipuler.
n)	Toujours maintenir une main sur l’échelle pendant l’exécution de la tâche ou, si ce n’est 
pas possible, prendre des mesures de sécurité supplémentaires.
o)	Respecter le nombre maximal d’utilisateurs de l’échelle préconisé par le fabricant.
p)	Ne pas déplacer une échelle lorsqu’une personne se tient sur celle-ci.
q) Ne jamais monter du côté de la barre stabilisatrice.

5.	 Utilisation conforme

6.	 Réparation, entretien et stockage

7.	 Emballage et recyclage

8.	 Service après-vente et pièces de rechange
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FRAnnexe A : Liste des éléments à inspecter régulièrement

N.	 Points de contrôle

1) 	 Vérifier que les montants/les plans (verticaux) ne sont pas pliés, courbés, tordus, 
bosselés, fissurés, corrodés ou pourris
2) 	 Vérifier que les montants/les plans autour des points de fixations des autres 
composants sont en bon état
3) 	 Vérifier qu’il ne manque pas de fixations (en général, des rivets, des vis ou des 
écrous) et qu’elles ne sont ni desserrées ni corrodées
4) 	 Vérifier qu’il ne manque pas d’échelons, qu’ils ne sont pas instables, usés de façon 
excessive, corrodés ou endommagés
5) 	 Vérifier que les articulations et/ou glissières entre les sections avant et arrière ne 
sont pas endommagées, desserrées ou corrodées
6) 	 Vérifier l’horizontalité du verrouillage, qu’il n’est pas plié, détaché, corrodé ou 
endommagé
7) 	 Vérifier que les échelons sont toujours maintenus aux montants par un sertissage, 
qu’ils ne se détachent pas, qu’ils ne sont pas endommagés, corrodés
8) 	 Vérifier qu’il ne manque pas de sabots/d’emboîtures d’extrémité, qu’ils ne se 
détachent pas, qu’ils ne sont pas usés de façon excessive, corrodés ou endommagés
9) 	 Vérifier que l’échelle, dans son intégralité, ne présente pas de traces de souillures 
(par exemple, salissures, boue, peinture, huile ou graisse)
10) 	 Vérifier que les crochets de verrouillages ne sont ni endommagés, ni corrodés et 
qu’ils fonctionnent correctement
11) 	 Vérifier qu’il ne manque aucune pièce et aucune fixation à la plateforme (si l’échelle 
en est équipée) et qu’elle n’est ni endommagée, ni corrodée

Lors de l’inspection périodique de l’échelle, les points 1 à 11 doivent être pris en 
considération. Si l’un des points de vérification ci-dessus n’est pas totalement satisfaisant, 
il convient de NE PAS utiliser l’échelle. Cocher la case uniquement si le point vérifié est 
satisfaisant. Confirmer le contrôle avec la date.

Fiche d’inspection

Date:

Date:

Date:

Date:

Date:

Date:

Date:

Points de contrôle	 1) 	 2) 	 3) 	 4) 	 5)	  6)	  7) 	 8) 	 9) 	 10) 	 11) 
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This manual of use and operating instructions contains important information on the 
safety and handling of a ladder. Before using the ladder and for safety reasons, please 
read totally and carefully these use and operating instructions. The ladder meets the 
requirements of the European standard and regulations. Abroad, please follow the 
specific guidelines and laws in the country. When the ladder is passed on to another 
user, this manual must be provided. This ladder can only be used in the prescribed set-
up position. Any other use is different from that intended. We undertake no liability for 
damages incurred through use of the ladder in a non-intended manner. Any changes 
that are not authorized by the manufacturer shall lead to termination of the guaranty.

1.	 Introduction

2.	 Safety instructions

Use and Operating
Instructions
Combination ladders

Table of contents
1.	 Introduction
2.	 Safety instructions
3.	 Before use
4.	 Instructions for operating
5.	 Intended use
6.	 Repair, maintenance and storage
7.	 Packaging and recycle
8.	 After sales service and replacements 
parts

See pag. 3.
1.	 Warning fall hazard.
2.	 Refer to instruction Manuel.
3.	 Maximum total load.
4.	 Maximum number of users.
5.	 Locking devices should be fully secured before use if not automaticall.
6.	 The ladder should project at least 1 meter above the landing point.
7.	 Only use the ladder in the direction as indicated.
8.	 Open the ladder fully before use.
9.	 Ladder intended for professional use.
10.	 Ladder intended for home use.
11.	 Keep a secure grip on the ladder when ascending and descending.
12.	 Leaning ladders with rungs shall be used at the correct angle.
13.	 Do not lean the ladder against unsuitable surfaces.
14.	 Do not step off the side of standing ladder onto another surface.
15.	 Avoid work that imposes a sideways load on ladders, such as side-on drilling 

through solid materials.
16.	 Do not carry equipment which is heavy or difficult to handle while using a ladder.
17.	 Do not use the ladder as a bridge.
18.	 Do not ascend or descend unless you are facing the ladder.
19.	 The ladder must only be used with installed crossbars.
20.	 Do not use damaged ladder.
21.	 Do not use the ladder on a unlevel or unsteady base.
22.	 Do not overreach.
23.	 Do not stand at the 3 rungs of a leaning ladder.
24.	 Do not stand on the 2 top rungs of a standing ladder without platform.
25.	 Do not stand on the 4 top rungs of a combination ladder.
26.	 Warning, Electrical hazard Identify any electrical risks in the workspace.
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a)	Ensure that you are fit enough to use a ladder. Some medical conditions or medication, 
alcohol or drug abuse could make the ladder use unsafe.
b)	When transporting ladders on roof bars or in a truck, ensure they are suitably placed 
to prevent damage.
c)	Inspect the ladder after delivery and before each use to confirm condition and correct 
operation of all parts, according to the list of items to inspect attached (Appendix A). 
Regular periodic inspection is recommended.
d)	Ensure the ladder is suitable for the task.
e)	Do not use a damaged ladder.
f)	Remove any contamination from the ladder, such as wet paint, mud, oil or snow.
g)Before using the ladder at work, a risk assessment should be carried out respecting 
the legislation in the country of use.
h)	Open the standing or combination ladder fully before use.
i)	 Identify any electrical risks in the workspace, such as overhead power lines or other 
exposed electrical equipment.
j)	Use non-conductive ladders for unavoidable live electrical work (aluminum ladders for 
example).
k)	Don’t use the ladder outside in adverse weather conditions (strong wind, ice, snow, 
freeze).

3.	 Before use

a)	The ladder must be erected in the correct position, such as the correct angle for a 
leaning ladder (angle of use 65 to 75°). Standing ladders must be fully opened.
b)	Locking devices, if fitted, shall be fully secured before use.
c)	The ladder shall be on an even, level and firm base.
d)	The ladder shall never be repositioned from above.
e)	When installing the ladder, consider risk of collision from pedestrians, vehicles or 
doors. Secure doors (not fire exits) and windows as far as possible in the workspace.
f)	The ladder must be stood on its feet, not on the rungs or holms.
g) The ladder shall not be positioned on slippery surfaces (such as ice, shiny surfaces 
or significantly contaminated solid surfaces) unless additional effective measures are 
taken to prevent the ladder slipping or ensuring contaminated surfaces are sufficiently 
cleaned.
h)	The ladder must be positioned in the direction as indicated by the manufacturer.
i)	 The ladder must only be used with installed crossbars if there are provided.
j)	Take precautions against children playing on or around the ladder.
k)	Leaning ladder used for access to a higher level should be extended at least 1 m above 
the landing point.

4.	 Instructions for operating
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Do not change the ladder design. Repairs and maintenance should be carried out by 
a competent person and be in accordance with the manufacturer’s instructions. For 
repairing or replacement of parts, for example feet or end caps of the ladder, contact 
the manufacturer or the distributor.
For maintenance, it is sufficient after use to ensure that there is not dust or projection of 
paint on the moving parts of the ladder. if that is the case, it is recommended to clean the 
ladder before storage. For cleaning, use ONLY water-soluble detergents (non-abrasive 
and non-aggressive) available in commerce.
Always store the ladder fully nested in a dry environment. Wet conditions can have a 
negative effect on the ladder condition and operation. The ladder should also be stored 
away from direct sunlight (plastic parts may be damaged in the long-term).

The packaging should be disposed of in accordance with applicable regulations and 
laws. At the end of service ability, the ladder must be disposed of in accordance with the 
applicable requirements. Aluminum and steel are high-grade material and should be put 
into the recycling system.

When used for its intended purpose and regularly maintained, ladder lifetime can be 
improved. To contact the after-sales service: 

Internet site:  www.l’echelle-europenne.com

a)	Do not exceed the maximum total load for the type of ladder.
b)	In position on the ladder, do not attempt to reach a point too far away. The user should 
have the size between the two uprights of the ladder and the 2 feet on the same rung 
throughout the task.
c)	Do not step off the side of leaning, standing or combination ladder onto another 
surface.
d)	Do not stand on the 3 tops rungs of a leaning ladder.
e)	Do not stand on the 2 tops rungs of a standing ladder without a platform or hand/knee 
rail.
f)	Do not stand on the top 4 rungs of a standing ladder with an extending ladder at the 
top.
g)	The ladder should only be used for light work of short duration. Standing ladders 
should not be used as leaning ladders, unless their design permits.
h)	Always face the ladder when ascending and descending.
i)	 Keep a secure grip on the ladder when ascending and descending.
j)	 Do not wear inappropriate shoes when using the ladder.
k)	Avoid excessive side loadings, for example drilling brick or concrete when using the 
ladder.
l)	 Do not spend long periods of time on a ladder without regular breaks (tiredness is a 
risk).
m) Equipment carried while using a ladder should be light and easy to handle.
n)	Always maintain a handhold while working from a ladder or take additional safety 
precautions if you cannot.
o)	Respect the maximum number of the ladder user recommended by the manufacturer.
q) Never climb the side of the stabilizer bar

5.	 Intended use

6.	 Repair, maintenance and storage

7.	 Packaging and recycle

8.	 After sales and service and replacements parts



11

GBAppendix A: List of items to be regularly inspected

N.	 Checkpoints

1) 	 Make sure the ladder stile and rail connection are not bent, twisted, dented, 
cracked, corroded or rotten
2) 	 Check that all connecting elements are in good condition
3) 	 Check all attachment (usually rivets, screws or nuts) are completely present and 
that they are not released or corrodedi
4) 	 Check all rungs are completely present, that they are not unstable, excessively 
worn, corroded or damaged
5) 	 Check the joints and / or slides between sections are not damaged, released or 
corroded
6) 	 Check the horizontality of the locking system, that it is not bent, detached, corroded 
or damaged
7) 	 Check that the rungs are always held to the ladder stile by crimping, they do not 
come off, they are not damaged or corroded
8) 	 Check for feet and end caps, it is not loose, undone, corroded or damaged
9) 	 Check the ladder, in its entirety, does not show any stains (for example dirt, mud, 
paint, oil or grease)
10) 	 Check the locking systems are not damaged or corroded and they are working 
properly
11) 	 Check there are no missing parts or attachments to the platform (if the ladder is 
equipped with) and that it is not damaged or corroded

During the periodic inspection of the ladder, points 1 to 11 must be taken into consideration. 
If one of the above verification points is not completely satisfied, DO NOT use the ladder. 
Check only if the verified point is satisfied. Confirm with the date.

Inspection report

Date:

Date:

Date:

Date:

Date:

Date:

Date:

Checkpoints	 1) 	 2) 	 3) 	 4) 	 5)	  6)	  7) 	 8) 	 9) 	 10) 	 11) 
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Questo manuale contiene informazioni importanti per la sicurezza e la gestione di una 
scala. Dovrebbe quindi essere letto attentamente e per intero prima di usare l’attrezzatura. 
Le istruzioni per l’uso si basano sugli standard e le normative in vigore nell’UE. All’estero, 
rispettare le linee guida e le leggi specifiche del paese. In caso di prestito o cessione della 
scala, devono essere fornite le istruzioni per l’uso. Questa scala può essere utilizzata solo 
come descritto in questo manuale. Ogni altro uso è considerato non conforme. Non si 
assume alcuna responsabilità per danni causati da un uso improprio. Qualsiasi modifica 
apportata alla scala, non autorizzata dal produttore, annulla la garanzia.

1.	 Introduzione

2.	 Marcatura di sicurezza

Manuale d’uso 
e manutenzione
Scale trasformabili

Sommario
1.	 Introduzione
2.	 Marcatura di sicurezza
3.	 Prima dell’uso
4.	 Posizionamento della scala
5.	 Uso conforme
6.	 Riparazione, manutenzione e stoccaggio
7.	 Imballaggio
8.	 Servizio post-vendita e ricambi

Vedi pag. 3.
1.	 Attenzione: rischio di caduta.
2.	 Consultare il manuale o libretto di istruzioni.
3.	 Non oltrepassare la portata massima totale indicata.
4.	 La scala può essere utilizzata da una sola persona alla volta.
5.	 I dispositivi di bloccaggio devono essere completamente bloccati.
6.	 Per accedere ad un livello superiore, è obbligatorio allungare la scala d’appoggio a 

oltre 1 metro al di sopra del punto da raggiungere.
7.	 Utilizzare la scala rispettando la direzione indicata e la struttura della scala stessa.
8.	 Aprire completamente la scala prima dell’uso.
9.	 Scala destinata ad uso professionale.
10.	 Scala per uso domestico.
11.	 Tenersi con una mano alla scala durante l’utilizzo.
12.	 Rispettare l’angolo di utilizzo appropriato.
13.	 Non appoggiare la scala contro superfici non appropriate.
14.	 Non utilizzare una scala doppia per accedere ad un livello superiore e diverso.
15.	 Evitare attività che richiedano all’utilizzatore di applicare un carico/spinta laterale 

(rischio di ribaltamento).
16.	 Non portare attrezzature pesanti o poco maneggevoli e ingombranti durante 

l’utilizzo della scala.
17.	 Non utilizzare la scala come ponte.
18.	 Salire e scendere con la scala di fronte a sé.
19.	 Montare la barra stabilizzatrice prima dell’uso.
20.	 Non utilizzare scale danneggiate.
21.	 Non utilizzare la scala su superfici irregolari o instabili.
22.	 Non tentare di raggiungere un punto troppo lontano.
23.	 Non stare sui primi 3 pioli/gradini di una scala singola d’appoggio.
24.	 Non stare sui primi due pioli/gradini di una scala doppia.
25.	 Non sostare sui 4 pioli/gradini superiori in configurazione doppia prolungata da 

una scala a sfilo.
26.	 Attenzione: rischio elettrico. Non usare la scala dove ci sia rischio elettrico.
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a)	Assicurarsi di essere in condizioni fisiche idonee all’utilizzo della scala. Alcune patologie 
o medicinali, l’abuso di alcool o il consumo di droghe rappresentano un pericolo.
b)	Nel trasporto della scala sul tetto di un’auto o furgone, assicurarsi che sia fissata in 
modo da evitare qualsiasi danno.
c)	Esaminare la scala dopo la consegna e prima dell’utilizzo, per confermare il buono stato 
e il funzionamento corretto di tutte le sue componenti, secondo la lista degli elementi da 
ispezionare (appendice A). Si raccomanda una verifica periodica regolare.
d)	Assicurarsi che la scala sia adatta all’utilizzo specifico. Verifcare sull’etichetta il tipo di 
utilizzo.
e)	Non utilizzare la scala se è danneggiata.
f)	Rimuovere qualsiasi residuo dalla scala, come pittura secca, grasso, oli, fango (o neve).
g)Prima dell’utilizzo del prodotto in ambito professionale è necessario procedere ad una 
valutazione dei rischi in virtù della legislazione del paese di utilizzo.
h)	Aprire completamente la scala prima dell’uso.
i)	 Identificare qualsiasi rischio elettrico nell’area di utilizzo della scala, come per esempio 
linee aeree o altre attrezzature elettriche esposte.                              
j)	Utilizzare scale di materiali non conducenti per attività con possibilità di rischio 
elettrico e zone sotto tensione (ad esempio scale in alluminio).
k)	In caso di uso all’esterno, prestare attenzione alle condizioni meteo. Non utilizzare la 
scala inc ondizioni meteo sfavorevoli (per esempio vento forte).

3.	 Prima dell’uso

a)	La scala deve essere posizionata nella posizione appropriata, per esempio secondo 
l’angolo di inclinazione corretto (angolo di utilizzo da 65 a 75°), i gradini e i pioli paralleli 
a terra per le scale singole oppure aperta completamente per le scale doppie.
b)	Se non sono automatici, i dispositivi di blocco, di cui la scala è eventualmente munita, 
devono essere completamente fissati prima dell’utilizzo.
c)	La scala deve poggiare su una superficie piana, regolare, solida e fissa.
d)	La scala non deve mai essere riposizionata da una posizione di altezza.
e)	Posizionando la scala, prevedere l’eventuale rischio di collisione con veicoli, porte o 
pedoni, ed eventuali altre interferenze.     Per esempio, bloccare/mettere in sicurezza le 
porte e le finestre.
f)	La scala deve poggiare sempre sui piedini/tappi e non sui gradini o sui montanti.
g)La scala non deve essere posizionata su superfici scivolose (vetri, superfici lucide o 
solide contaminate) a meno che non siano state adottate ulteriori misure efficaci.
h)	Utilizzare la scala rispettando la direzione indicata e la struttura della scala stessa.
i)	 Se la scala è dotata di barre stabilizzatrici, l’utilizzatore deve fissarle prima di qualsiasi 
utilizzo.
j)	Prendere precauzioni necessarie perché i bambini non giochino sulla scala.
k)	Per raggiungere un livello superiore, le scale singole d’appoggio devono essere 
allungate di almeno 1 metro sopra il punto da raggiungere.

4.	 Posizionamento della scala
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Non modificare la struttura della scala. Le riparazioni e le manutenzioni devono essere 
effettuate da una persona competente e in accordo con le istruzioni d’uso del produttore. 
Per la riparazione o la sostituzione di parti, ad esempio i piedini della scala, contattare il 
fabbricante o il distributore.
Per la manutenzione, è sufficiente dopo l’uso assicurarsi che non ci sia troppa polvere 
o tracce di vernice sulle parti mobili della scala. In questo caso, si consiglia di pulire la 
scala prima di riporla. Per la pulizia, utilizzare SOLO detergenti solubili in acqua (non 
abrasivi e non aggressivi) disponibili in commercio.
Conservare sempre la scala completamente chiusa in un luogo asciutto. Una condizione 
di umidità può avere un effetto negativo sullo stato e sul funzionamento della scala. La 
scala deve essere immagazzinata anche lontano dalla luce diretta del sole (presenza di 
parti in plastica che possono essere modificate a lungo termine).

L’imballo deve essere smaltito in conformità ai regolamenti vigenti. Quando non può più 
essere utilizzata, la scala deve essere eliminata secondo le norme vigenti. L’alluminio e 
l’acciaio sono materiali di alta qualità e dovrebbero essere riciclati.

Con un uso corretto e una manutenzione regolare, è possibile migliorare la durata della 
vita della scala. Per contattare il servizio post-vendita:  

Sito internet: www.l’echelle-europenne.com  

a)	Non oltrepassare la portata massima totale indicata.
b)	Non tentare di raggiungere un punto troppo lontano. Mantenere il corpo tra i due 
montanti della scala e i due piedi sullo stesso gradino/piolo per la durata dell’utilizzo.
c)	Non utilizzare una scala singola d’appoggio, doppia o trasformabile per accedere ad 
un livello superiore e diverso.
d)	Non salire sui primi 3 gradini superiori di una scala singola d’appoggio.
e)	Non sostare sui due gradini superiori di una scala doppia senza piattaforma né barra di 
sostegno all’altezza delle mani/ginocchia.
f)	Non sostare sui 4 gradini superiori di una scala doppia prolungata da una scala a sfilo. 
Non sostare sui 3 gradini superiori di una scala trasformabile utilizzata in configurazione 
singola d’appoggio.
g)	Le scale devono essere utilizzate solo per piccoli lavori di breve durata. Le scale doppie 
non devono essere usate come scale singole d’appoggio, a meno che sia consentito dalla 
loro struttura.
h)	Salire e scendere con la scala di fronte a sé. 
i)	 Aggrapparsi fermamente alla scala salendo e scendendo.
j)	 Indossare scarpe appropriate per salire sulla scala.
k)	Evitare attività che richiedano all’utilizzatore di applicare un carico/spinta laterale 
(rischio di ribaltamento).
l)	 Non restare troppo tempo sulla scala senza interruzioni regolari (la stanchezza 
rappresenta un rischio).
m)Non portare attrezzature pesanti o poco maneggevoli e ingombranti durante l’utilizzo 
della scala.
n)	Tenersi con una mano alla scala durante l’utilizzo oppure prendere altre misure di 
sicurezza.
o)	La scala può essere utilizzata da un solo operatore per volta.
p)	Non spostare la scala mentre una persona la sta utilizzando.
q) Non salire mai dal lato della barra stabilizzatrice.

5.	 Uso conforme

6.	 Riparazione, manutenzione e stoccaggio

7.	 Imballaggio

8. Servizio post-vendita e ricambi
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ITAppendice A: Elenco degli articoli da ispezionare regolarmente

N.	 Punti di controllo

1) 	 Verificare che i montanti / i piani (verticali) non siano piegati, curvati, ammaccati, 
incrinati, corrosi o marci.
2) 	 Verificare che i montanti / i piani attorno ai punti di fissaggio degli altri componenti 
siano in buone condizioni.
3) 	 Verificare la presenza di elementi di fissaggio mancanti (di solito rivetti, viti o dadi) 
e che non siano allentati o corrosi.
4) 	 Verificare che non vi siano gradini, instabili, eccessivamente usurati, corrosi o 
danneggiati.
5) 	 Controllare che le giunture e/o le guide tra le sezioni anteriore e posteriore non 
siano danneggiate, allentate o corrose.
6) 	 Controllare l’orizzontalità della corda di sicurezza, che non sia attorcigliata, 
staccata, corrosa o danneggiata.
7) 	 Controllare che i gradini siano sempre fissati ai montanti, che non si stacchino, che 
non siano danneggiati, corrosi.
8) 	 Verificare la presenza di piedini e/o tappi alle estremità, che non si stacchino, che 
non siano usurati, corrosi o danneggiati.
9) 	 Verificare che la scala, nella sua interezza, non abbia tracce di sporcizia, fango, 
vernice, olio o grasso.
10) 	 Controllare che i ganci di bloccaggio non siano danneggiati o corrosi e che 
funzionino correttamente.
11) 	 Verificare che non vi siano parti mancanti o collegamenti alla piattaforma (se la 
scala è dotata di questi) e che non è danneggiato o corroso.

Durante l’ispezione periodica della scala, i punti da 1 a 11 devono essere presi in 
considerazione. Se uno dei suddetti punti di verifica non è completamente soddisfacente, 
NON utilizzare la scala. Compilare la casella solo se il punto verificato è soddisfacente. 
Confermare il controllo con la data.

Scheda di ispezione

Data:

Data:

Data:

Data:

Data:

Data:

Data:

Punti di controllo	 1) 	 2) 	 3) 	 4) 	 5)	  6)	  7) 	 8) 	 9) 	 10) 	 11) 
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Este manual de uso contiene información importante para la seguridad y el manejo de 
una escalera. Por lo tanto, debe leerle cuidadosamente y en su totalidad antes de usar 
el equipo. Las instrucciones de uso se basan en las normas y regulaciones vigentes en 
la UE. En el extranjero, respete las instrucciones y leyes específicas de cada país. En 
caso de entregar la escalera a terceros, ésta deberá ir acompañada de las instrucciones 
de uso y manejo. Esta escalera solo se puede usar como se describe en este manual. 
Cualquier otro uso se considera no conforme. No se asume ninguna responsabilidad por 
daños causados por un uso indebido. Las modificaciones en la escalera que no estén 
autorizadas por el fabricante anulan la garantía.

1.	 Introducción

2. 	 Instrucciones de seguridad

Instrucciones de 
uso y manejo
Escalas transformables

Índice de contenido
1.	 Introducción
2.	 Instrucciones de seguridad
3.	 Antes de uso
4. 	 Colocando y levantando la escalera
5.	 Uso conforme
6.	 Reparación, mantenimiento
	 y almacenamiento
7.	 Embalaje y reciclaje
8.	 Servicio técnico y pizas de repuestos

Ver pag. 3.
1.	 Advertencia, peligro de caer.
2.	 Consulte el manual o el manual de instrucciones.
3.	 Carga total máxima.
4.	 Número máximo de usuarios.
5.	 Los dispositivos de bloqueo deben estar completamente bloqueados.
6.	 La escalera debe extenderse al menos 1 metro sobre el fulcro.
7.	 Use la escalera en la dirección indicada por el fabricante.
8.	 Abra la escalera completamente antes de usar.
9.	 Escalera diseñada para uso profesional.
10.	 Escalera para uso doméstico.
11.	 Mantenga un agarre seguro en la escalera al ascender y descender.
12.	 Prestar atención con el ángulo de correcta inclinación.
13.	 No apoye la escalera contra superficies inadecuadas.
14.	 No baje por la escalera lateral para alcanzar otra superficie.
15.	 Evite trabajos que impongan una carga lateral en las escaleras, como la perforación 

lateral a través de materiales sólidos.
16.	 No lleve equipo que sea pesado o difícil de manejar mientras usa una escalera.
17.	 No utilizar la escalera como puente.
18.	 No ascienda ni baje a menos que esté frente a la escalera.
19.	 Colocación de la barra estabilizadora antes de ser utilizada por el usuario.
20.	 No utilizar nunca una escalera con desperfectos.
21.	 No use la escalera en terreno desigual o inestable.
22.	 Evitar inclinarse hacia los lados.
23.	 No utilizar los 3 escalones superiores de una escalera de mano.
24.	 No se pare en los 2 escalones superiores de una escalera doble.
25.	 No suba por encima de los 4 escalones superiores.
26.	 Advertencia, peligro eléctrico. Identifica todos los riesgos eléctricos.
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ESa)	Compruebe que está en condiciones de usar la escalera. Algunas dolencias, 
medicamentos, alcohol o drogas pueden hacer que usar la escalera sea inseguro.
b)	Cuando transporte escaleras en las barras del coche o en un camión, compruebe que 
está correctamente colocada para evitar daños.
c)	Examine la escalera después de la entrega y antes de cada uso para confirmar la 
condición correcta y el correcto funcionamiento de todas sus partes componentes, de 
acuerdo con la lista adjunta de elementos a inspeccionar (Anexo A). Se recomienda una 
verificación regular.
d)	Compruebe la escala sea adecuada para el trabajo.
e)	No use la escalera si está dañada.
f)	Elimine cualquier impureza de la escalera, como restos de pinturas húmedas, barro, 
aceite 
g) Antes de usar una escalera en el trabajo, es necesario hacer una evaluación de riesgos 
según la legislación del país en el que se use.
h)	Abra la escalera completamente antes de usar.
i)	 Identificar cualquier riesgo eléctrico en la zona de trabajo, tales como cables 
suspendidos o equipos eléctricos. No use la escalera en caso de riesgos eléctricos.
j)	Use escaleras no conductoras para trabajos que deben llevarse a cabo bajo tensión 
eléctrica (escaleras de aluminio, por ejemplo). 
k)	No use la escalera en el exterior cuando las condiciones climáticas sean desfavorables 
(viento fuerte, escarcha, hielo, nieve).

3.	 Antes de uso

a)	La escalera se colocará en la posición adecuada, en un ángulo adecuado para su uso 
en escalera de mano (ángulo de funcionamiento de 65 a 75 °). Las escaleras dobles 
deben estar completamente abiertas.
b)	Si no son automáticos, los dispositivos de bloqueo, cuya escala puede estar instalada, 
deben estar completamente bloqueados.
c)	La escalera debe situarse sobre una superficie lisa, novelada e inmóvil.
d)	La escalera nunca será reposicionada estando sobre ella.
e)	Cuando coloque la escalera, tenga en cuenta el riesgo de colisión por ejemplo con 
peatones, vehículos o puertas. Asegure puertas (no las salidas de incendios) y ventanas 
donde sea posible dentro de la zona de trabajo.
f)	La escalera debe apoyarse sobre sus patas, no en peldaños o largueros.
g) La escalera no debe colocarse sobre áreas deslizantes (tales como hielo, suelos 
encerados o áreas contaminadas) sin que se hayan tomado medidas efectivas adicionales 
que eviten su deslizamiento o limpiada la zona contaminada.
h)	La escalera debe colocarse y utilizarse en la dirección de ascenso especificada por el 
fabricante.
i)	 Si la escalera está equipada con barras estabilizadoras, el usuario debe arreglarlas 
imperativamente antes de usar el equipo.
j)	Tome todas las precauciones necesarias para evitar que los niños jueguen en y 
alrededor de la escalera.
k)	Para alcanzar un nivel superior, las escaleras de mano deben extenderse al menos 1 m 
por encima del punto que se debe alcanzar.

4.	 Colocando y levantando
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No cambie el diseño de la báscula. Las reparaciones y el mantenimiento deberán ser 
realizados por una persona cualificada. Para la reparación o el reemplazo de piezas, por 
ejemplo, patas de la escalera, comuníquese con el fabricante o el distribuidor.
Para el mantenimiento, es suficiente después del uso asegurarse de que no haya 
demasiado polvo o manchas de pintura en las partes móviles de la escalera. En este 
caso, se recomienda limpiar la escalera antes del almacenamiento. Para la limpieza, use 
SOLAMENTE detergentes solubles en agua (no abrasivos y no agresivos) disponibles en 
el comercio.
Guarde siempre la escalera completamente anidada en un lugar seco. Las condiciones 
húmedas pueden tener un efecto negativo en la condición y el funcionamiento de la 
escalera. La escalera también debe almacenarse lejos de la luz solar directa (las patas 
de plástico pueden dañarse a largo tiempo).

El embalaje debe eliminarse de acuerdo con las disposiciones y leyes vigentes. Al 
finalizar su vida útil, la escalera deberá desecharse conforme a la normativa vigente. El 
aluminio y el acero son materiales valiosos y deben ser sometido al proceso de reciclaje.

Con el uso apropiado y el mantenimiento regular, se puede mejorar la vida de la escalera. 
Para contactar al servicio postventa: 

Sitio web :  www.l’echelle-europenne.com

a)	No exceda la carga total máxima recomendada por el fabricante.
b)	En posición sobre la escalera, no intente llegar a un punto demasiado lejos. El usuario 
debe tener el tamaño entre los dos largueros de la escalera y los 2 pies en el mismo 
escalón a lo largo de su trabajo.
c)	No descienda de una escalera de mano, doble o transformable por el costado para 
acceder a otro nivel.
d)	No se ponga de pie en los 3 escalones superiores de una escalera de mano.
e)	Nunca use los últimos 2 peldaños de una escalera doble sin plataforma y sin soporte 
para manos / rodillas como superficie de soporte.                                                                
f)	No se ponga de pie en los 4 peldaños superiores de una escalera transformable 
utilizada en una posición de escalera doble con una escalera elevada (pequeño plan).
g)	Las escaleras solo deberían ser usadas para trabajos ligeros o de corta duración. Las 
escaleras dobles no deben usarse como escaleras de mano, a menos que su diseño lo 
permita.
h)	Mire hacia la escalera cuando suba y baje.
i)	 Agárrese a la escalera al bajar y subir.
j)	 No use zapatos inapropiados cuando use la escalera.
k)	Evite tensiones laterales excesivas, como el uso de un taladro en ladrillo y concreto en 
posición en la escalera.
l)	 No permanezca demasiado tiempo en la escalera sin observar descansos regulares (la 
fatiga es un riesgo).
m) Es importante que el equipo usado cuando se usa una escalera sea liviano y fácil de 
manejar
n)	Siempre mantenga una mano sobre la escalera mientras realiza el trabajo o, si esto no 
es posible, tome medidas de seguridad adicionales.
o)	Respetar el número máximo de usuarios de la escalera recomendada por el fabricante.
q) Nunca suba por el lado de la barra estabilizadora

5.	 Uso conforme

6.	 Reparación, mantenimiento y almacenaje

7.	 Embalaje y reciclaje

8.	 Servicio técnico y pizas de repuestos
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ESAnexo A: Lista de elementos a ser inspeccionados regularmente

N.	 Puntos de revisión

1) 	 Comprobar que los largueros / planos (verticales) no estén doblados, retorcidos, 
abollados, agrietados, corroídos o podridos
2) 	 Comprobar que los largueros / planos alrededor de los puntos de fijación de los 
otros componentes están en buenas condiciones
3) 	 Comprobar que no le falta de fijación (por lo general, remaches, tornillos o tuercas) 
y que no están sueltos o corroídos
4) 	 Comprobar que no le falta de peldaños que no son inestables, excesivamente 
desgastados, corroídos o dañados
5) 	 Comprobar que las articulaciones / guía de la escalera se desliza entre las 
secciones delantera y trasera no están dañados, sueltos o corroídos
6) 	 Comprobar la horizontalidad de la cerradura, que no está doblada, separada, 
corroída o dañada
7) 	 Comprobar que los peldaños estén siempre sujetos a los montantes mediante 
engarzado, que no se desprendan, que no estén dañados, corroídos
8) 	 Comprobar que no le falta de los pies/patas de extremo de la escalera, no se 
sueltan, no se usan excesivamente, corroídos o dañados
9) 	 Comprobar que la escalera, en su totalidad, no muestre ninguna impureza (por 
ejemplo, suciedad, barro, pintura, aceite o grasa)
10) 	 Comprobar que los ganchos de seguridad no estén dañados o corroídos y que 
funcionen correctamente
11) 	 Compruebe que no faltan piezas o accesorios en la plataforma (si la escalera está 
equipada con ellos) y que no está dañada o corroída

Durante la inspección periódica de la escalera, se deben tener en cuenta los puntos 1 a 
11. Si uno de los puntos de verificación anteriores no es completamente satisfactorio, NO 
use la escalera. Marque la casilla solo si el punto verificado es satisfactorio.Confirme el 
control con la fecha.

Plan de inspección

Fecha:

Fecha:

Fecha:

Fecha:

Fecha:

Fecha:

Fecha:

Puntos de revisión	 1) 	 2) 	 3) 	 4) 	 5)	  6)	  7) 	 8) 	 9) 	 10) 	 11) R
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Deze gebruikshandleiding bevat belangrijke informatie over de veiligheid en het gebruik 
van een ladder. Daarom dient zij vóór het gebruik van het materiaal zorgvuldig en 
volledig te worden gelezen. De gebruiksaanwijzing is gebaseerd op de geldende normen 
en voorschriften binnen de EU. In het buitenland dienen de landspecifieke richtlijnen 
en wetten te worden nageleefd. Bij uitlening of overdracht van de ladder moet deze 
gebruikshandleiding worden meegeleverd.
Deze ladder mag uitsluitend worden gebruikt op de wijze die in deze handleiding wordt 
beschreven. Elk ander gebruik wordt beschouwd als niet-conform. Voor schade die 
voortvloeit uit oneigenlijk gebruik wordt geen aansprakelijkheid aanvaard.
Alle wijzigingen aan de ladder die niet door de fabrikant zijn goedgekeurd, doen de 
garantie vervallen.

1.	 Inleiding

2.	 Veiligheidsmarkering

Gebruiks- en 
installatiehandleiding
Transformeerbare ladders

Inhoudsopgave
1.	 Inleiding
2.	 Veiligheidsmarkering
3.	 Voor gebruik
4.	 Plaatsing en opstelling van de ladder
5.	 Correct gebruik
6.	 Reparatie, onderhoud en opslag
7.	 Verpakking en recycling
8.	 Dienst na verkoop en reserveonderdelen

Zie pag. 3.
1.	 Waarschuwing, valgevaar.
2.	 Raadpleeg de handleiding of gebruiksaanwijzing.
3.	 Maximale totale belasting.
4.	 Maximaal aantal gebruikers.
5.	 De vergrendelingsvoorzieningen moeten volledig vergrendeld zijn.
6.	 Voor toegang tot een hoger niveau moet de ladder het steunpunt met minstens 1 

meter overschrijden.
7.	 Gebruik de ladder in de door de fabrikant aangegeven richting.
8.	 De ladder vóór gebruik volledig openen.
9.	 Ladder bestemd voor professioneel gebruik.
10.	 Ladder voor huishoudelijk gebruik.
11.	 Houd de ladder stevig vast bij het op- en afgaan.
12.	 Houd de juiste gebruikshoek aan.
13.	 Plaats de ladder niet tegen ongeschikte oppervlakken.
14.	 Ga niet via de zijkant van de ladder naar een ander oppervlak.
15.	 Vermijd werkzaamheden die een zijdelingse belasting op de ladder uitoefenen.
16.	 Draag geen zware of moeilijk hanteerbare materialen tijdens het gebruik van de 

ladder.
17.	 Gebruik de ladder niet als loopbrug.
18.	 Ga niet op of af zonder met het gezicht naar de ladder gericht te zijn.
19.	 Bevestiging van de stabilisatiestang vóór gebruik door de gebruiker.
20.	 Gebruik geen beschadigde ladder.
21.	 Gebruik de ladder niet op een ongelijke of onstabiele ondergrond.
22.	 Niet overhellen.
23.	 Niet op de bovenste 3 sporten van een enkele ladder staan.
24.	 Niet op de bovenste 2 sporten van een dubbele ladder staan.
25.	 Niet boven de bovenste 4 sporten klimmen.
26.	 Waarschuwing, elektrisch gevaar. Identificeer alle elektrische risico’s.
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NL
a) Zorg ervoor dat u fysiek in staat bent om het materiaal te gebruiken. Bepaalde 
gezondheidsproblemen, het gebruik van geneesmiddelen, alcoholmisbruik of 
drugsgebruik kunnen bij het gebruik van de ladder een gevaar vormen.
b) Bij het transport van de ladder op dakdragers van een voertuig of in een vrachtwagen 
moet worden verzekerd dat de ladder zo is geplaatst dat schade wordt voorkomen.
c) Controleer de ladder na levering en vóór elk gebruik om te bevestigen dat alle 
onderdelen in goede staat verkeren en correct functioneren, overeenkomstig de 
bijgevoegde inspectielijst (bijlage A). Regelmatige controles worden aanbevolen.
d) Controleer of de ladder geschikt is voor de uit te voeren werkzaamheden.
e) Gebruik de ladder niet indien deze beschadigd is.
f) Verwijder alle verontreinigingen van de ladder, zoals sporen van natte verf, modder, 
olie, enz.
g) Voer vóór het gebruik van de ladder op de werkplek een risicoanalyse uit 
overeenkomstig de wetgeving van het land van gebruik.
h) Open de dubbele of transformeerbare ladder volledig vóór gebruik.
i) Identificeer alle elektrische risico’s op de werkplek, zoals bovengrondse leidingen of 
andere blootliggende elektrische installaties.
j) Gebruik niet-geleidende ladders voor werkzaamheden die noodzakelijkerwijs onder 
elektrische spanning worden uitgevoerd (bijvoorbeeld aluminium ladders). Gebruik de 
ladder niet bij elektrische risico’s.
k) Gebruik de ladder niet buitenshuis bij ongunstige weersomstandigheden, zoals harde 
wind, vorst, ijzel of sneeuw.

3.	 Voor gebruik

a) De aanleunladder moet in de juiste positie worden geplaatst, met een geschikte 
hellingshoek voor gebruik als enkele ladder (gebruikshoek van 65° tot 75°). Dubbele 
ladders moeten volledig worden geopend.
b) Indien niet automatisch, moeten alle aanwezige vergrendelingsvoorzieningen volledig 
vergrendeld zijn.
c) De ladder moet op een vlakke, horizontale en stabiele ondergrond staan.
d) De ladder mag nooit vanaf de bovenzijde worden verplaatst.
e) Houd bij het plaatsen van de ladder rekening met het risico op aanrijdingen met 
voetgangers, voertuigen of deuren. Deuren (met uitzondering van nooduitgangen) en 
ramen moeten, indien mogelijk, in de gebruikszone worden beveiligd.
f) De ladder moet altijd op de laddervoeten rusten en niet op de sporten of stijlen.
g) De ladder mag niet op een gladde ondergrond worden geplaatst (bijvoorbeeld ijs, 
gladde oppervlakken of duidelijk verontreinigde harde oppervlakken), tenzij aanvullende 
doeltreffende maatregelen zijn genomen om wegglijden te voorkomen of om ervoor te 
zorgen dat verontreinigde oppervlakken voldoende schoon zijn.
h) De ladder moet worden geplaatst en gebruikt in de door de fabrikant aangegeven 
klimrichting.
i) Indien de ladder is uitgerust met stabilisatiestangen, moeten deze vóór elk gebruik 
door de gebruiker worden bevestigd.
j) Neem alle nodige voorzorgsmaatregelen om te voorkomen dat kinderen op of rond de 
ladder spelen.
k) Om toegang te krijgen tot een hoger niveau, moet de aanleunladder ten minste 1 
meter boven het te bereiken punt uitsteken.

4.	 Plaatsing en opstelling
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Wijzig het ontwerp van de ladder niet. Reparaties en onderhoud moeten worden uitgevoerd 
door een bevoegde persoon en overeenkomstig de instructies van de fabrikant. Voor de 
reparatie of vervanging van onderdelen, bijvoorbeeld laddervoeten, dient contact te worden 
opgenomen met de fabrikant of de distributeur.
Wat betreft het onderhoud volstaat het om na gebruik te controleren of er zich geen 
overmatige stofophoping of verfresten op de bewegende onderdelen van de ladder 
bevinden. Indien dit wel het geval is, wordt aanbevolen de ladder vóór opslag te reinigen. 
Voor de reiniging mogen uitsluitend in water oplosbare, niet-schurende en niet-agressieve 
commerciële reinigingsmiddelen worden gebruikt.
Bewaar de ladder altijd volledig ingeschoven op een droge plaats. Vochtige omstandigheden 
kunnen een negatieve invloed hebben op de staat en de werking van de ladder. Het is tevens 
aan te raden de ladder te beschermen tegen direct zonlicht (aanwezigheid van kunststof 
onderdelen die op lange termijn kunnen worden aangetast).

De verpakking moet worden afgevoerd overeenkomstig de geldende regelgeving. Aan het 
einde van de levensduur moet de ladder eveneens worden afgevoerd conform de van kracht 
zijnde voorschriften. Aluminium en staal zijn hoogwaardige materialen en dienen te worden 
gerecycled.

Bij correct gebruik en regelmatig onderhoud kan de levensduur van de ladder worden 
verlengd. Voor contact met de dienst na verkoop:
Website: www.l’echelle-europenne.com

a) Overschrijd nooit de door de fabrikant voorgeschreven maximale totale belasting.
b) Probeer, wanneer u zich op de ladder bevindt, geen te ver verwijderd punt te bereiken. De 
gebruiker moet met het lichaam tussen de twee stijlen van de ladder blijven en gedurende 
het gebruik beide voeten op dezelfde sport houden.
c) Ga niet langs de zijkant van een enkele, dubbele of transformeerbare ladder af om een 
ander niveau te bereiken.
d) Ga niet op de bovenste 3 sporten van een aanleunladder staan.
e) Gebruik nooit de bovenste 2 sporten van een dubbele ladder zonder platform en zonder 
hand- of kniesteun als sta-oppervlak.
f) Ga niet op de bovenste 4 sporten staan van een transformeerbare ladder die wordt gebruikt 
in de stand van een dubbele ladder met een uitschuifbaar ladderdeel (klein platform).
g) Gebruik ladders uitsluitend voor kleine werkzaamheden van korte duur. Dubbele ladders 
mogen niet als aanleunladder worden gebruikt, tenzij hun constructie dit uitdrukkelijk 
toestaat.
h) Ga altijd op en af met het gezicht naar de ladder gericht.
i) Houd de ladder stevig vast tijdens het op- en afgaan.
j) Draag geen ongeschikt schoeisel bij het gebruik van de ladder.
k) Vermijd overmatige zijdelingse krachten, zoals het gebruik van een boormachine in 
baksteen of beton terwijl u op de ladder staat.
l) Blijf niet langdurig op de ladder zonder regelmatige pauzes (vermoeidheid vormt een risico).
m) Het is belangrijk dat de tijdens het laddergebruik gedragen uitrusting licht is en 
gemakkelijk hanteerbaar.
n) Houd tijdens het uitvoeren van de werkzaamheden altijd één hand aan de ladder, of neem, 
indien dit niet mogelijk is, aanvullende veiligheidsmaatregelen.
o) Respecteer het door de fabrikant voorgeschreven maximale aantal gebruikers van de 
ladder.
p) Verplaats de ladder niet wanneer zich een persoon op de ladder bevindt.
q) Beklim de ladder nooit aan de zijde van de stabilisatiestang.

5.	 Correct gebruik

6.	 Reparatie, onderhoud en opslag

7.	 Verpakking en recycling

8.	 Dienst na verkoop en reserveonderdelen
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NLBijlage A: Lijst van regelmatig te controleren onderdelen

Nr. 	 Controlepunten

1.	 Controleer of de stijlen / ladderdelen (verticale delen) niet gebogen, kromgetrokken, 
verdraaid, ingedeukt, gescheurd, gecorrodeerd of verrot zijn.
2.	 Controleer of de stijlen / ladderdelen rond de bevestigingspunten van andere 
componenten in goede staat verkeren.
3.	 Controleer of er geen bevestigingsmiddelen ontbreken (meestal klinknagels, 
schroeven of bouten) en of deze niet loszitten of gecorrodeerd zijn.
4.	 Controleer of er geen sporten ontbreken en of zij niet instabiel, overmatig versleten, 
gecorrodeerd of beschadigd zijn.
5.	 Controleer of de scharnieren en/of geleidingen tussen de voor- en achtersecties 
niet beschadigd, los of gecorrodeerd zijn.
6.	 Controleer de horizontale vergrendeling, en ga na of deze niet gebogen, 
losgekomen, gecorrodeerd of beschadigd is.
7.	 Controleer of de sporten nog steeds stevig met de stijlen zijn verbonden door 
middel van een persverbinding, en of zij niet loskomen, beschadigd of gecorrodeerd zijn.
8.	 Controleer of er geen laddervoeten / einddoppen ontbreken, en of zij niet loszitten, 
overmatig versleten, gecorrodeerd of beschadigd zijn.
9.	 Controleer of de ladder in zijn geheel vrij is van verontreinigingen, zoals vuil, 
modder, verf, olie of vet.
10.	 Controleer of de vergrendelhaken niet beschadigd of gecorrodeerd zijn en of zij 
correct functioneren.
11.	 Controleer of er geen onderdelen of bevestigingsmiddelen ontbreken aan het 
platform (indien de ladder hiermee is uitgerust) en of dit niet beschadigd of gecorrodeerd is.

Bij de periodieke inspectie van de ladder moeten de punten 1 tot en met 11 in aanmerking 
worden genomen.
Indien één van bovenstaande controlepunten niet volledig voldoet, mag de ladder NIET 
worden gebruikt.
Vink het vakje uitsluitend aan indien het gecontroleerde punt voldoet en bevestig de 
controle met de datum.

Inspectieformulier
Datum:

Datum:

Datum:

Datum:

Datum:

Datum:

Datum:

Controlepunten	 1) 	 2) 	 3) 	 4) 	 5)	  6)	  7) 	 8) 	 9) 	 10) 	 11) 
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Dieses Handbuch enthält wichtige Informationen für die Sicherheit und Handhabung 
einer Leiter. Es sollte daher vor einer Benutzung der Ausrüstung aufmerksam und 
vollständig gelesen werden. Die Bedienungsanweisungen basieren auf den in der 
EU geltenden Standards und Vorschriften. Im Ausland sind die Leitlinien und die 
landesspezifischen Gesetze einzuhalten. Bei der Ausleihung oder Überlassung der 
Leiter müssen die Bedienungsanweisungen mitgeliefert werden. Diese Leiter kann 
nur gemäß den Beschreibungen in diesem Handbuch verwendet werden. Jede weitere 
Verwendung wird als nicht zweckentsprechend verstanden. Für Schäden, die durch eine 
unsachgemäße Benutzung entstehen, wird keinerlei Haftung übernommen. Jede nicht 
vom Hersteller genehmigte Veränderung an der Leiter führt zu einer Aufhebung der 
Garantie.

1.	 Einleitung

2.	 Sicherheitskennzeichnung

Benutzungs- und
Wartungsanleitung
Mehrzweckleitern

Inhalt
1.	 Einleitung
2.	 Sicherheitskennzeichnung
3.	 Vor der Benutzung
4. 	 Positionierung der Leiter
5.	 Zweckentsprechende Verwendung
6.	 Reparatur, Wartung und Lagerung
7.	 Verpackung
8.	 Kundendienst und Ersatzteile

Siehe seite 3.
1.	 Achtung: Sturzgefahr.
2.	 Das Benutzerhandbuch oder die Bedienungsanleitung durchlesen.
3.	 Die maximale Höchstbelastung darf nicht überschritten werden.
4.	 Die Leiter darf jeweils nur von einer Person benutzt werden.
5.	 Die Einhakvorrichtungen müssen vollständig befestigt sein.
6.	 Um auf eine höhere Etage zu gelangen, muss die Anlegeleiter mindestens einen 

Meter über die zu erreichende Ebene hinausragen.
7.	 Die Leiter darf nur in Pfeilrichtung benutzt werden, wobei auf die Struktur zu achten 

ist.
8.	 Die Leiter muss vor der Benutzung vollkommen geöffnet sein.
9.	 Die Leiter ist für den berufsmäßigen Gebrauch vorgesehen.
10.	 Die Leiter ist für den Hausgebrauch vorgesehen.
11.	 Sich während der Benutzung mit einer Hand an der Leiter festhalten.
12.	 Beim Aufstellen muss der korrekte Neigungswinkel eingehalten werden.
13.	 Die Leiter darf nicht gegen ungeeignete Flächen gelehnt werden.
14.	 Eine Stehleiter darf nicht dazu verwendet werden, um auf eine höhere oder andere 

Ebene zu gelangen.
15.	 Tätigkeiten meiden, die vom Benutzer die Anwendung einer seitlichen Last/Kraft 

erfordern (Kipprisiko).
16.	 Keine schweren oder unhandlichen und sperrigen Ausrüstungen während der 

Benutzung der Leiter tragen.
17.	 Die Leiter nicht als Brücke verwenden.
18.	 Gerade auf der Leiter auf- und absteigen.
19.	 Vor der Benutzung die Stabilisationsstange montieren.
20.	 Beschädigte Leitern dürfen nicht verwendet werden.
21.	 Die Leiter darf auf unregelmäßigen oder schwankenden Flächen nicht verwendet 

werden.
22.	 Weiter entfernte Stellen dürfen nicht angepeilt werden.
23.	 Nicht auf den obersten 3 Sprossen/Stufen einer Anlegeleiter verweilen.
24.	 Nicht auf den obersten zwei Sprossen/ Stufen einer Klappleiter verweilen.
25.	 Bei einer Verlängerung der Klappleiter durch den Schiebeteil nicht auf den obersten 

4 Sprossen/Stufen verweilen.
26.	 Achtung: Stromschlaggefahr. Die Leiter bei Stromschlagrisiko nicht verwenden.
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DE
a)	Sicherstellen, dass der körperliche Zustand der Benutzung der Leiter entspricht. 
Einige Krankheiten oder Medikamente, der Missbrauch von Alkohol oder die Einnahme 
von Drogen stellen eine Gefahr dar.
b)	Beim Transport der Leiter auf dem Dach eines PKW’s oder eines Transporters muss 
man sich vergewissern, dass sie so befestigt ist, dass jeglicher Schaden vermieden wird.
c)	Prüfen Sie die Leiter nach dem Erhalt und vor der Benutzung, um sich von deren gutem 
Zustand sowie vom korrekten Funktionieren all ihrer Bestandteile laut der Liste der zu 
überprüfenden Teile zu überzeugen (Anhang A). Es wird eine regelmäßige Prüfung 
empfohlen.
d)	Vergewissern Sie sich, dass die Leiter für die spezifische Verwendung geeignet ist. 
Prüfen Sie den Verwendungszweck auf dem Etikett.
e)	Beschädigte Leitern dürfen nicht verwendet werden.
f)	Rückstände jeder Art wie trockene Farbe, Fett, Öl, Schmutz (oder Schnee) sind von der 
Leiter zu entfernen.
g)	 Vor einer professionellen Verwendung des Produktes muss eine 
Risikobewertung gemäß den im Anwenderland geltenden Vorschriften erfolgen.
h)	Die Leiter vor der Benutzung vollkommen öffnen.
i)	 Identifizieren Sie jegliche Art von elektrischem Risiko im Einsatzbereich der Leiter, wie 
beispielsweise Oberleitungen oder anderweitige exponierte elektrische Ausrüstungen.
j)	Verwenden Sie bei Tätigkeiten mit einem möglichen Stromschlagrisiko sowie in unter 
Spannung stehenden Bereichen Leitern aus nichtleitenden Materialien (beispielsweise 
Leitern aus Aluminium).
k)	Bei einer Verwendung im Außenbereich sind die Witterungsverhältnisse zu beachten. 
Die Leiter bei ungünstigen Witterungsverhältnissen (beispielsweise starker Wind) nicht 
verwenden.

3.	 Vor der Benutzung

a)	Die Leiter muss in geeigneter Position aufgestellt werden, beispielsweise im korrekten 
Neigungswinkel (Aufstellwinkel von 65 bis 75°), die Stufen und die Sprossen müssen 
sich bei Anlegeleitern parallel zum Boden befinden und bei Stehleitern vollkommen 
geöffnet sein.
b)	Die eventuellen Sperrvorrichtungen müssen, wenn sie nicht automatisch sind, vor 
einer Benutzung allesamt befestigt sein.
c)	Die Leiter muss auf einem ebenen, regelmäßigen, stabilen und festen und Untergrund 
positioniert sein.
d)	Die Leiter darf nicht auf einer erhöhten Fläche positioniert werden.
e)	Bei der Positionierung der Leiter ist das eventuelle Kollisionsrisiko mit Fahrzeugen, 
Türen oder Fußgängern und anderweitigen Interferenzen vorherzusehen. Türen, und 
Fenster sind beispielsweise zu blockieren/zu sichern.
f)	Die Leiter muss immer auf ihren Stöpseln/Füßen und nicht auf den Stufen oder 
Sprossen stehen.
g)	 Die Leiter darf nicht auf rutschigem Untergrund (Fenster, verschmutzte polierte 
oder harte Flächen) aufgestellt werden, es sei denn, es wurden weitere wirksame 
Maßnahmen angewandt.
h)	Die Leiter darf nur in Pfeilrichtung benutzt werden, wobei auf die Struktur zu achten 
ist.
i)	 Wenn die Leiter über Stabilisationsstangen verfügt, müssen diese vom Benutzer vor 
der Erstbenutzung montiert werden.
j)	Die erforderlichen Vorsichtsmaßnahmen ergreifen, um das Spielen von Kindern auf 
der Leiter zu verhindern.
k)	Um auf eine höhere Etage zu gelangen, müssen Anlegeleitern mindestens einen Meter 
über die zu erreichende Ebene hinausragen.

4.	 Positionierung der Leiter
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Die Struktur der Leiter nicht verändern. Die Reparatur- und Instandhaltungsarbeiten 
müssen durch Fachpersonal und in Übereinstimmung mit den Bedienungsanweisungen 
des Herstellers erfolgen. Für die Reparatur und den Austausch von Bauteilen, 
beispielsweise den Füßen der Leiter, den Hersteller oder den Vertreiber kontaktieren.
Zur Instandhaltung ist es ausreichend, sich nach der Benutzung zu vergewissern, dass 
die beweglichen Bauteile der Leiter nicht zu sehr verstaubt sind, oder sich Spuren von 
Farbe darauf befinden. In diesem Fall wird empfohlen, die Leiter vor dem Verräumen zu 
säubern. Für die Reinigung NUR handelsübliche wasserlösliche (nicht scheuernde und 
nicht aggressive) Reiniger verwenden.
Die Leiter stets komplett geschlossen an einem trockenen Ort aufbewahren. 
Feuchtigkeit kann einen negativen Einfluss auf den Zustand und die Funktionsfähigkeit 
der Leiter haben. Die Leiter muss auch vor direktem Sonnenlicht geschützt werden (die 
vorhandenen Plastikteile könnten mit der Zeit Veränderungen erfahren).

Die Verpackung muss gemäß den geltenden Vorschriften entsorgt werden. Wenn die 
Leiter nicht mehr verwendet werden kann, muss sie gemäß den geltenden Vorschriften 
entsorgt werden. Aluminium und Stahl sind hochwertige Materialien, die recycelt 
werden sollten.

Bei einer korrekten Benutzung und einer regelmäßigen Instandhaltung der Leiter kann die 
Lebensdauer verlängert werden. Zur Kontaktaufnahme mit dem Kundendienst:  

Sito internet:  www.l’echelle-europenne.com

a)	Die maximale Höchstbelastung darf nicht überschritten werden.
b)	Weiter entfernte Stellen dürfen nicht angepeilt werden. Während der Benutzung mit 
dem Körper zwischen den beiden Leiterwangen und mit beiden Füßen auf derselben 
Stufe/Sprosse bleiben.
c)	Keine Anlegeleiter, Stehleiter oder Mehrzweckleiter dazu verwenden, um auf eine 
höhere oder andere Ebene zu gelangen.
d)	Nicht auf den obersten 3 Stufen einer Anlegeleiter verweilen.
e)	Nicht auf den obersten zwei Stufen einer Stehleiter ohne Plattform oder Stützstange 
in Höhe der Hände/Knie verweilen.
f)	Bei der Verlängerung einer Klappleiter durch den Schiebeteil nicht auf den obersten 
4 Sprossen/Stufen verweilen. Nicht auf den obersten 3 Stufen einer Mehrzweckleiter 
verweilen, die als Anlegeleiter verwendet wird.
g)	Die Leitern sind für leichte Arbeiten von kurzer Dauer zu verwenden. Stehleitern 
dürfen nicht als Anlegeleitern verwendet werden, es sei denn, dies ist aufgrund ihrer 
Struktur zulässig.
h)	Gerade auf der Leiter auf- und absteigen.
i)	 Sich beim Auf- und Absteigen gut an der Leiter festhalten.
j)	 Zum Besteigen der Leiter geeignetes Schuhwerk tragen.
k)	Tätigkeiten meiden, die vom Benutzer die Anwendung einer seitlichen Last/Kraft 
erfordern (Kipprisiko).
l)	 Nicht zu lange ohne regelmäßige Pausen auf der Leiter stehen (Müdigkeit stellt ein 
Risiko dar).
m) Keine schweren oder unhandlichen und sperrigen Ausrüstungen während der 
Benutzung der Leiter tragen.
n)	Sich während der Benutzung der Leiter mit einer Hand daran festhalten oder 
anderweitige Sicherheitsmaßnahmen anwenden.
o)	Die Leiter darf jeweils nur von einer Person benutzt werden.
p)	Die Leiter während der Benutzung nicht bewegen.
q) Nie von der Seite des Stabilisators aufsteigen

5.	 Zweckentsprechende Verwendung

6.	 Reparatur, Wartung und Lagerung

7.	 Verpackung

8.	 Kundendienst und Ersatzteile
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DEAnhang A: Verzeichnis der regelmäßig zu prüfenden Bauteile

Nr.	 Prüfstellen

1) 	 Prüfen, ob die Ständer / (vertikalen) Ebenen nicht abgeknickt, verbogen, 
eingedrückt, angebrochen, verrostet oder verrottet sind
2) 	 Prüfen, ob sich die Ständer /Ebenen um die Befestigungsstellen der übrigen 
Bauteile herum in einem guten Zustand befinden
3) 	 Prüfen, ob Befestigungselemente fehlen (üblicherweise Nieten, Schrauben oder 
Muttern), und ob sie nicht gelockert oder verrostet sind
4) 	 Prüfen, ob locker sitzende, übermäßig abgenutzte, verrostete oder beschädigte 
Stufen vorhanden sind
5) 	 Kontrollieren, ob die Verbindungsstücke und/oder Führungen zwischen den 
vorderen und hinteren Abschnitten nicht beschädigt, gelockert oder verrostet sind
6) 	 Kontrollieren, ob der Sicherheitsgurt waagrecht verläuft, nicht verdreht ist, gut 
festsitzt verrostet ist oder Schäden vorweist
7) 	 Kontrollieren, ob die Stufen an den Wangen gut festsitzen, sich nicht ablösen, nicht 
beschädigt oder verrostet sind
8) 	 Prüfen, ob die Füße und/oder Stöpsel an den Enden nicht abgehen, abgenutzt, 
verrostet oder beschädigt sind
9) 	 Prüfen, ob die Leiter insgesamt weder verschmutzt oder verdreckt noch mit Farbe, 
Öl oder Fett beschmiert ist
10) 	 Kontrollieren, ob die Einhakvorrichtungen intakt und nicht verrostet sind und 
vorschriftsmäßig funktionieren
11) 	 Prüfen, ob keine Bauteile oder Verbindungsstücke mit der Plattform (falls die 
Leiter darüber verfügt) fehlen, und dass sie weder beschädigt noch verrostet ist

Während der regelmäßigen Inspektion der Leiter müssen die Punkte 1 bis 11 beachtet 
werden. Falls sich nur einer der oben genannten Punkte als nicht absolut zufriedenstellend 
erweist, darf die Leiter mit dem Datum bestätigen.

Prüfkarte

Datum:

Datum:

Datum:

Datum:

Datum:

Datum:

Datum:

Prüfstellen	 1) 	 2) 	 3) 	 4) 	 5)	  6)	  7) 	 8) 	 9) 	 10) 	 11) 
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34430 Saint-Jean-de-Védas
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Tri sélectif : PLASTIQUE
Waste sorting: PLASTIC

Raccolta differenziata: PLASTICA
Reciclaje selectivo: PLÁSTICO

Gescheiden afvalinzameling: PLASTIC
Getrennte Müllsammlung: KUNSTSTOFF

Tri sélectif : PAPIER
Waste sorting: PAPER

Raccolta differenziata: CARTA
Reciclaje selectivo: PAPEL

Gescheiden afvalinzameling: PAPIER
Getrennte Müllsammlung: PAPIER


